
1. Completa le frasi seguenti inserendovi opportunamente il pronome o l’aggettivo proposto in parentesi,
poi traduci.

1a. Si praeceptoris verbis aures praebueris, (queste cose) sine difficultate intelleges

1b. (A lui) de te diligentissime scripsi

1c. Statim Hannibal (dei suoi) militum animos sibi conciliaverat: (insieme a loro) enim cibum
somnumque capiebat primusque in omnibus periculis erat.

2. Ciascuna delle seguenti frasi contiene un errore relativamente all’uso dei tempi nella costruzione del
cum narrativo: corregilo, individua il valore sintattico prevalente del costrutto e poi traduci

2a. Cum ingens Gallorum numerus Romae fuerit, Romani Camillum revocaverunt, ut patriam
liberaret

2b. Dux, cum strenue pugnet, cecidit

2c. Cum Brutus a Tarquinio patriam liberaverit, eum populus consulem creavit

3. Traduci i periodi seguenti dopo aver specificato il rapporto di tempo (contemporaneità, anteriorità,
posteriorità) esistente tra la subordinata infinitiva e la reggente

3a. Constat ad salutem civium civitatumque incolumitatem inventas esse leges

3b. Treveri duas venisse legiones cognoscunt

4. Completa la traduzione delle frasi seguenti:

4a. Voi prendete le armi per comandare, noi le prendiamo per essere liberi

…………………….. arma capitis …………………., ………………….. capimus …………………

4b. Ti ho scritto perché tu conoscessi il mio parere

………… scripsi, ………………. sententiam meam ………………………………………………..

NOME____________________________________________________

 CLASSE ………..                                               DATA……/……/……



1. Completa le frasi seguenti inserendovi opportunamente il pronome o l’aggettivo proposto in parentesi,
poi traduci.

1a. Semper amavi Brutum propter (il suo) ingenium

1b. (Queste) altissimae arbores gratissimam agricolis umbram praebent

1c. Dux et (i suoi) milites fugati sunt ab hostibus: itaque exercitus in (suo) castra revertit

2. Ciascuna delle seguenti frasi contiene un errore relativamente all’uso dei tempi nella costruzione del
cum narrativo: corregilo, individua il valore sintattico prevalente del costrutto e poi traduci

2a. Cum Vercingetorix in aequum locum descendat, in castra exercitum reduxit

2b. Alexander, cum intemerit Clitum, familiarem suum, vix a se manus abstinuit

2c. Cum urbem vestram, Lacedaemonii, virtutis praesidio, non moenibus munivissetis, nunc
tutiores estis

3. Traduci i periodi seguenti dopo aver specificato il rapporto di tempo (contemporaneità, anteriorità,
posteriorità) esistente tra la subordinata infinitiva e la reggente

3a. Thales aquam dixit esse initium rerum

3b. Acrisio oraculum respondit Danaëm filium parituram esse nepotemque regem necaturum

4. Completa la traduzione delle frasi seguenti:

4a. Lei è venuta con noi a Roma per far visita all’amica

…………………………….. Romam venit amicam ………………….……………………………..

4b. Ho detto quelle cose perché essi non cadessero in errore

………… dixi, ……………………. in errorem …………………………………………………….

NOME____________________________________________________
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1. Completa le frasi seguenti inserendovi opportunamente il pronome o l’aggettivo proposto in parentesi,
poi traduci.

1a. Imperator cum militibus in acie pugnabat ut exemplum (ai suoi) daret

1b. Socrates Atheniensis magnus philosophus fuit: Apollinis oraculum (lo) sapientissimum
salutavit

1c. C. Mucius in Tuscorum castra pervenit ut (il loro) regem necaret

2. Ciascuna delle seguenti frasi contiene un errore relativamente all’uso dei tempi nella costruzione del
cum narrativo: corregilo, individua il valore sintattico prevalente del costrutto e poi traduci

2a. Philoctetes cum in insula Lemno sit, coluber eius pedem percussit

2b. Darius, cum ex Europa in Asiam reverterit, classem comparavit ut Graeciam redigeret in suam
potestatem

2c. Romulus, cum uxores populus suus non habeat, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi
Romae nationes atque earum virgines rapuit

3. Traduci i periodi seguenti dopo aver specificato il rapporto di tempo (contemporaneità, anteriorità,
posteriorità) esistente tra la subordinata infinitiva e la reggente

3a. Tradunt Priscum Tarquinium numerum senatorum duplicavisse atque circum Romae
aedificavisse

3b. Cicero existimabat cognitionem rerum futurarum perniciosam esse

4. Completa la traduzione delle frasi seguenti:

4a. Molti sono venuti ad Atene per ascoltare il famoso filosofo Cratippo

…………………….. Athenas …………………., ………………….. Cratippum clarum …………………

4b. Apollo scagliò frecce mortali contro l’accampamento dei Greci per uccidere i soldati con la pestilenza

Apollo mortifera tela ………..………………….misit,  ……………………. milites………………………

NOME____________________________________________________
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1. Completa le frasi seguenti inserendovi opportunamente il pronome o l’aggettivo proposto in parentesi,
poi traduci.

1a. Paris Helenam, pulcherrimam uxorem Menelai, Lacaedemoniorum regis cognovit, (la) rapuit
et Troiam revertit

1b. Multis Socrates invisus erat quia (le sue) verba omnium vitia semper accusabat

1c. (Questo) pontem rex Darius in Histro flumine fecit.

2. Ciascuna delle seguenti frasi contiene un errore relativamente all’uso dei tempi nella costruzione del
cum narrativo: corregilo, individua il valore sintattico prevalente del costrutto e poi traduci

2a. Antiochus rex, cum hibernaverit Ephesi, populo Romano bellum indixit

2b. Alexander, cum milites recusent ultra flumen Hydaspen procedere, in Europam revertere
constituit

2c. Scipio Nasica, cum venerit Romam, ostium poëtae Ennii pulsavit

3. Traduci i periodi seguenti dopo aver specificato il rapporto di tempo (contemporaneità, anteriorità,
posteriorità) esistente tra la subordinata infinitiva e la reggente

3a. Constat dictatorem Romae primum fuisse T. Larcium, magistrum equitum primum Spurium
Cassium

3b. Populus Romanus sciebat se bellum non vitaturum esse

4. Completa la traduzione delle frasi seguenti:

4a. Gli Ateniesi presero le armi per difendere la loro libertà

Athenienses arma…………………….. , …………………..  …………………………………... libertatem

4b. Gli scrivo per invitarlo ai giochi

………… scribo, ………………………………… ad ludos
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